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前言

　　改革开放以来，我国与世界的交流广泛而深入。
在越来越多的国人走出国门的同时，世界各国来华人士也与日俱增。
有政要、客商、留学生，也有旅游者。
他们或访问，或经商，或求学，或旅游，再或开展各个领域的交流活动。
交流需要媒介和工具，这个媒介和工具就是语言。
为了实现交流，既有来华的外国人在努力学习汉语，更有大量的中国人在学习和使用外语。
这种状况深刻地影响着我国的语言生活，至少表现在两个方面：一是国民的语言能力、语言态度发生
了变化，比如很多中国人成为既会母语，又会外语的“双语人”；二是我国社会的外语使用不断增多
，范围也越来越广。
　　英语是目前国际上通用程度最高的语言，也是我国社会外语使用中数量最多的语种。
据2009年初国家语委对全国10省份大型城市公共场所外语使用情况的调查，英语占到所有外语语种
的82.77％。
当前，从沿海到内地的各个大中城市，标有各类告示、警示、服务信息的汉英双语标识已经随处可见
。
这为方便国际人士在华的工作、学习和生活发挥了积极作用。
然而遗憾的是，由于翻译水平参差不齐，以及缺乏统一的参照标准，各地均存在很多英文使用不规范
的问题，比如单词拼写错误、语法运用失误、印刷排版不符合英语规范、译法不符合英语使用习惯，
以及同一事物或概念在不同场合下的译法不一致等等。
这样不但没有方便外籍人士的工作和生活，反而使他们感到困惑，进而影响了对外交流。
从语言的角度看，一些令人啼笑皆非的所谓的“Chinslish”现象甚至被当作笑话在网络上和外籍人士
之间流传，有损某些城市和地方的国际形象。
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内容概要

本书收集、整理了公共场所中常见的英语标识错误，并按使用领域和错误性质进行了归类，在对其错
误原因进行深入分析的基础上提供了参考译文。
该书的出版对标识语英译规范化具有很强的实用价值和指导意义，为道路交通、旅游景点、邮政银行
、工商外贸、公共服务、公益广告等行业对外宣传起到积极的借鉴作用。
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章节摘录

　　请勿在本区域堆弃垃圾　　原译为：Don’t leave any rubbiSh in this area　　建议译文：No Littering
　　错误原因：宜简而繁；应名而动　　说明：同上。
而且“rubbish”一词用在此处也不合适。
　　垃圾箱，请勿投入烟蒂　　原译为：Waste Don’t throw into the Cigarette　　建议译文：N0
Cigarette Disposal　　错误原因：按字硬译；句法搭配　　说明：“请勿投入烟蒂”意思是“请勿将烟
蒂投入其中”，中文在上下文中不会引起误解，而英文由于语法严格，就变得不通，必须如实说成
“P1ease dont tllrow the cigarette into the waste"。
但这样会哕嗦得不像话。
解决的办法是按英语习惯简单处理，达意即可。
因此，“垃圾箱”三字亦可省。
　　第十二节　出入警示　　当心，此门朝外开　　原译为：Caution Dor 0pens．towards the 0utside　
　建议译文：Caution：Door Opens OutwardS　　错误原因：宜简而繁；按字硬译　　说明：英语用词
要求简洁，公示语的翻译尤为如此。
“outwarels”一词就可以表达“朝外开”的含义了。
此处“朝外开”按字硬译，译文笨重不堪。
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编辑推荐

　　公共场所标识语翻译应遵循“信息准确、行文简练、语法规范”的原则，力求以最简洁的语言表
述最精确的信息。
本书收集了公共场所中各类标识语错译的例子，并在对其错误原因进行深入分析的基础上提供了参考
译文。
　　本书对公共场所标识语英译规范化具有一定的实用价值和指导意义。
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